


Mamantatra ny hoavy (Masina) traikefa

Isika no afaka milaza fa ny mamantatra ny hoavy, na ny matoatoa ,. 私も三十四、

五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 Izaho kosa dia efatra amby telo-polo,

izany matoatoa tsy nipoitra mihitsy, mandra-dimy taona. 正確に何月に見たかを忘

れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Indrindra satria

nanadino izay hita Inona volana, dia izay avy ny taona, fa tsy tsara. とにかく、

子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Na izany

aza, dia zavatra izay fantatsika ny mahita na mandre olona Nante matoatoa

tantara avy amin'ny fahazazany. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、

何処でも全く見ることはなかった。 Noho izany, dia efa nihevitra ihany koa fa tsy

misy afaka mahita ny ainy, dia tsy hijery mihitsy na aiza na aiza. それで、幽霊

なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Noho izany, moa ve ianao Nante

misy matoatoa, nataoko fa na dia izany ihany koa ny teo. でも、幽霊の体験談なん

て結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことは

なかったのである。 Kanefa, raha misy tsara tarehy Nante matoatoa ny zavatra

niainana, nefa tsy mieritreritra izay te-tena sasany, saingy mbola tsy dia tena

hita izany.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 Ary izaho koa dia efatra amby telo-
polo, dia lasa dimy taona. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きて
バイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 Tamin'izany andro izany, satria
nisy gazety fanaterana, ny maraina efa naniraka isan'andro eo amin'ny newsagent
amin'ny môtô mitranga ny telo ora. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。
Eo amin'ny fiainana manokana dia nijery izy, toy ny mamantatra ny hoavy sary
izany.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Indray maraina, ary ao amin'ny maizina andro vao mangiran-
dratsy amin'ny telo ora hanao hoe: aho hizotra ho any foana ny mpivarotra
mitaingina ny bisikileta sy ny sisa. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走
っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Rehefa toeram-ponenana kely
lalana faritra-trano matetika no mihazakazaka mamaly ny lalam-pirenena, dia tao
raha ny zava-misy Nanova. 季節は冬だった。 Season efa ririnina ny andro. それなの
に半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Nefa
ny olona toy ny hafa firenena ny vehivavy tanora nijoro teo am-fotsy manify
akanjo fohy-sleeved. 私は、ついに出たと思った。 Nieritreritra aho tamin'ny
farany avy aho. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Tsy mahatsiaro
ho toy ny nofo amin'ny zavatra mety hahatsapa Mandany tanteraka ny heriko. 少し
その女性は、ゆらりと動いた。 Ny vehivavy, nampihetsi-po an'i swaying kely. 神秘
的な感じではあった。 Nisy fihetseham-po saro-pantarina. だが、仕事に行っているの
で停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Fa, Ikazu mba midika hoe feno
nijanona satria nandeha niasa, aho, dia lasa any.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Ny olona sasany dia very saina ny mahita ny aina.
私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Izaho koa Raha



私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Izaho koa Raha
toa ka tsy nahita maro ny mamantatra ny hoavy sary, mety ho mampihomehy. この世
のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Fahatsapana tsy mba
avy amin'izao tontolo izao, dia azo inoana tokoa izy lohan'ny mitapy izany.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Ary andro vitsivitsy tatỳ aoriana, raha toy izay
nankany miasa amin'ny môtô vao mangiran-dratsy, ny ankizy madinika avy amin'ny
andian-teny avy tao amin'ny tranony ny olona rehetra. 私はお通夜かな、と思った
のだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てく
るだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 I mifoha Kana,
nieritreritra izany aho, fa efa nitranga tany amin'ny telo ora maraina ny zaza
na dia ao amin'ny fanairana sy mieritreritra tatỳ aoriana, ary mihevitra aho fa
ho tonga avy tao an-trano, dia efa nisy ny mamantatra ny hoavy izany, ny dia
mieritreritra.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Ary rehefa afaka kelikely, ankehitriny no afovoan'ny ny gazety fanaterana,
ianao ho akaiky ny trano ara-potoana izay tsy mbola alina vao mangiran-dratsy,
dia efa ela ny vehivavy tonga ny kimono avy any am-pita dia tonga mandeha mba
solafaka ny molaly molaly sy ny tany. そして右に曲がってある家の中に入って行
った。 Ary nandeha tao an-trano izay dia tapa-kevitra ny amin'ny tsara. 後からそ
こを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つも
なかったのだ。 Raha mijery ny toerana izay ny vehivavy rehefa niditra tao
therethrough tatỳ aoriana, dia tsy iray fidirana amin'ny rehetra ny rindrina. 間
違いなく幽霊だろう。 Azo antoka fa ho ho matoatoa.
この三つはいずれも夜明け前である。 Na izany telo koa vao mangiran-dratsy. 心霊
というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったり
する。 Masina na ny marimarina kokoa ny mamantatra ny hoavy, na nihevitra aho fa
tsy tsy tonga any an-toerana angamba mamirapiratra.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Eny, izany ihany koa ny hoe:
misy ifandraisany ny angatra sy ny hamandoana. 例えばタクシーの運転手が女性を乗
せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話
がある。 Ohatra, nasiako mpamily fiarakaretsaka no vehivavy, raha nahatsikaritra
intsony tatỳ aoriana, ny taratasy izay nipetraka misy tantara iray na zava-nisy
lena. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、
容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配
がした。 Dia natao ny hamandoana, toy ny ravina zavamaniry dia ambony kokoa tao
amin'ny efitra iray tao an-trano ny Machida, Tokyo, indray alina, rehefa tsy
nataony mihitsy aza, na hametraka ny rano ho ao an-fitoeran-javatra, zavatra
tongotra dia mariky ny ho avy ho ao an-trano. 私は布団に寝ていたが、いきなり両
手を押さえつけられた感じがした。 Aho natory teo amin'ny futon, fa ny
fihetseham-po izay nanery tampoka tanany roa. でも、その時は何も見えなかった。
Saingy, tamin'izany andro izany aho, tsy nahita na inona na inona. そのうち、そ
の何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Eo aminareo, no misy olona
mety nivoaka, ny tànany lasa maimaim-poana. それで、湿気と関係があるのかなと
思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Noho
izany, Mino aho fa raha hamandoana sy ny fifandraisana avy, raha miandry ela
loatra, ary manary ny rano sy ny zavatra, dia tsy hisy intsony izany.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Ankehitriny, rehefa manoratra
izany ianao, ny ivelany dia avy ny orana. 昨日は一日中雨だった。 Omaly tamin'ny
andro rehetra ranonorana. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも
心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Ity tantara ity indrindra rehefa toy
izany, na dia mamantatra ny hoavy lasa alaim-panahy mba hanoratra tantara



izany, na dia mamantatra ny hoavy lasa alaim-panahy mba hanoratra tantara
marina, ny matoatoa mety kokoa hamandoana.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Ny voalohany
tamin'ny tantara marina ny Fukuoka, Fukuoka Prefecture, dia ny tantara ao
amin'ny Sawara-Ku, raha hanoratra bebe kokoa. ほんとに私はそれまで幽霊を見なか
った。 Tena aho, tsy mba nahita ny aina mandra-. 華厳の滝に行っても何も見えなか
ったし、何も感じなかった。 Na inona na inona aho, tsy nahita na dia nankany
Kegon Falls, na inona na inona aho, tsy nahatsapa. 自殺の衝動にも駆られなかった
。 Nisy ihany koa ny faniriana lalina entin'ny ny famonoan-tena.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Hatramin'ny fotoana voalohany hita, avy eo, dia nisy ihany koa ny
mifanaraka na noho ny fahitana ny olona izay mety ho ny Fanahy Masina ao amin'ny
Mandehana, ka efitrano-pivavahana ao amin'ny toerana masina, fa vao haingana
ihany koa lasa ny mahita ny Fanahy Masina satria tsy mankany amin'ny toerana
masina .
又、機会があれば書いてみることにする。 Ankoatra izany, dia ho hiezaka hanoratra
raha toa ka misy fahafahana.
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